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KGZ 305 E

Vous pouvez télécharger tous nos modes 
d’emploi sur www.vynckier.biz

Manuel d’utilisation

Tronçonneuse et scie à onglet
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1  Introduction
Merci d’avoir acheté un produit Holzstar.

Avant la mise en service, veuillez lire attentivement ce mode d’emploi et vous 
familiariser avec la machine. Assurez-vous également que toute personne amenée 
à utiliser la machine aura au préalable lu et compris ce mode d’emploi. Gardez ce 
document toujours à proximité de la machine.

INFORMATION
Ce manuel contient des données concernant une installation sûre et adéquate, ainsi que l’utilisation 
et l’entretien de la machine. Le respect des consignes est indispensable pour assurer la sécurité des 
personnes et de la machine, et assure une gestion plus économique et une plus longue durée de vie de 
la machine. 
Dans le chapitre consacré à l’entretien, nous détaillons les travaux d’entretien et les tests à effectuer 
régulièrement par l’utilisateur.
Les illustrations et informations existantes dans ce manuel peuvent parfois légèrement varier par rapport 
à votre machine. Le fabricant s’efforce constamment d’améliorer et de renouveler ses produits, c’est 
pourquoi des modifications visuelles et techniques peuvent apparaître, sans que celles-ci donnent lieu à 
un préavis. Nous nous réservons le droit à l’erreur et aux modifications.

S’il vous reste des questions après la lecture de ce manuel, veuillez prendre contact 
avec votre revendeur:

VYNCKIER sa
Avenue Patrick Wagnon 7
7700 B-Mouscron

1.1  Garantie limitée

Toutes les données et instructions de ce manuel ont été élaborées selon les normes et prescriptions en 
vigueur, l’état de la technique, ainsi que nos connaissances et notre longue expérience en la matière. 
Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages dus aux raisons suivantes :
•	 Non-respect des instructions du manuel d’utilisation,
•	 Utilisation non conventionnelle de la machine,
•	 Utilisation de la machine par du personnel non qualifié,
•	 Transformations non autorisées sur la machine,
•	 Modifications techniques,
•	 Utilisation de pièces détachées non conformes.

Le produit que vous avez reçu peut différer légèrement des illustrations dans ce manuel, en raison de la 
présence d’options commandées, ou de modifications dues à une évolution technique récente. 
Dans les obligations contractuelles, les conditions générales de production et les conditions de livraison 
du producteur, ainsi que les réglementations légales en vigueur à la date de conclusion du contrat sont 
valables. 
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2  Sécurité
Ce chapitre donne un aperçu des règles de sécurité pour la protection des personnes et pour une 
utilisation sans problèmes de la machine. Dans chaque chapitre, vous trouverez des consignes de 
sécurité spécifiques à chaque opération.

2.1  Symboles utilisés

Consignes de sécurité

Dans ce manuel, les dangers éventuels et indications spécifiques sont indiqués au moyen de symboles:

AVERTISSEMENT : Danger immédiat pouvant provoquer des blessures graves, voire mortelles. 

ATTENTION : Danger possible pouvant provoquer de légères blessures, ou des dommages à la  
                      machine ou à l’environnement. 

INFORMATION : Conseils et recommandations pour un travail plus efficace et sans problèmes.
 

2.2  Protections individuelles 

Les protections individuelles servent à assurer la sécurité et la santé du personnel pendant les travaux 
sur et avec la machine. Le personnel doit porter les protections individuelles recommandées pour 
chaque travail spécifique. 
Les protections individuelles recommandées sont les suivantes :

Lunettes de sécurité
Les lunettes de sécurité protègent des projections de pièces et des éclaboussures.

Protection auditives
Les protections auditives protègent les oreilles de lésions pouvant être provoquées par un niveau sonore 
trop élevé.

Casque
Le casque protège la tête en cas de chute d’objets ou de collision avec un objet fixe.

Gants de protection
Les gants protègent les mains des bords tranchants, ainsi que des frottements, des écorchures ou de 
blessures plus graves.

Chaussures de sécurité
Les chaussures de sécurité protègent les pieds de blessures en cas de chute d’objets, et empêchent de 
déraper sur un sol glissant.

Vêtements de travail
Les vêtements de travail sont des vêtements près du corps et avec une faible résistance à la traction.co
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2.3  Marquages de sécurité sur la machine

Sur la machine, vous pouvez voir ces différents marquages de sécurité (Fig. 1), dont vous devez 
toujours tenir compte :

Fig. 1  Marquages de sécurité :
1  Risque d’écrasement des membres supérieurs
2  Tension électrique dangereuse
3  Portez un masque de protection
4  Portez des protections auditives
5  Avertissement pour le laser : ne regardez pas le rayon laser !
6  Lisez le mode d’emploi
7  Consignes de sécurité

Les panneaux apposés sur la machine ne peuvent en aucun cas être enlevés. Un panneau manquant 
ou endommagé doit immédiatement être remplacé. Si un panneau est manquant ou endommagé, la 
machine doit être mise hors service jusqu’au remplacement du panneau concerné.
Si un marquage de sécurité n’est pas lisible au premier regard, la machine doit être mise hors service 
jusqu’à ce qu’un nouveau panneau ait été installé.

3  Utilisation conventionnelle
La tronçonneuse et scie à onglet KGZ 305 E est conçue pour la coupe transversale et la coupe 
d’onglet, de double onglet et la coupe inclinée de plaques et de cadres. Elle permet également de 
réaliser des rainures. Elle est conçue pour travailler le bois massif, les panneaux d’aggloméré, les 
panneaux et profilés en plastique et en aluminium. En plus des consignes de sécurité et des instructions 
d’utilisation de ce manuel, l’utilisation d’une lame de scie adaptée doit également être prise en 
compte. La machine est conçue pour un usage privé et commercial. Une utilisation conventionnelle 
suppose aussi le respect de toutes les consignes de ce mode d’emploi. Tout autre usage de la machine 
est considéré comme utilisation non conventionnelle.

AVERTISSEMENT !
Danger en cas d’utilisation non conforme !
Une utilisation non conforme de la machine peut conduire à des situations dangereuses.
Ne sciez jamais plusieurs pièces superposées.
La garantie du fabricant est annulée en cas de modifications constructives ou techniques de la 
machine.
Me fabricant décline toute responsabilité en cas de dommage résultant d’une utilisation non conforme 
de la machine.

Consignes de sécurité !
- Risque de blessures par pièces rotatives !
- Les travaux des réparation, d’entretien et 
de préparation doivent être effectués par 
du personnel qualifié sur une machine 
débranchée !
- Respectez les règles sur la prévention 
des accidents du travail et les mesures de 
sécurité techniques pour diminuer le risque 
d’accident.

Lisez le manuel d’utilisation et les 
consignes de sécurité avant d’utiliser 
la machine !
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Sicherheit

Tipps und Empfehlungen

Um die Risiken von Personen- und Sachschäden zu 
reduzieren und gefährliche Situationen zu vermeiden, 
müssen die in dieser Betriebsanleitung aufgeführten Si-
cherheitshinweise beachtet werden. 

2.2 Persönliche Schutzausrüstung

Die Persönliche Schutzausrüstung dient dazu, Personen 
vor Beeinträchtigungen der Sicherheit und Gesundheit 
bei der Arbeit zu schützen. Das Personal muss während 
der verschiedenen Arbeiten an und mit der Maschine 
persönliche Schutzausrüstung tragen, auf die in den 
einzelnen Abschnitten dieser Anleitung gesondert 
hingewiesen wird.

Im folgenden Abschnitt wird die Persönliche Schutzaus-
rüstung erläutert:

2.3 Sicherheitskennzeichnungen an der Kapp- 
und Gehrungssäge 

An der Kapp- und Gehrungssäge sind folgende Sicher-
heitskennzeichnungen angebracht (Abb. 1), die beach-
tet und befolgt werden müssen. 

Abb. 1: Sicherheitskennzeichnungen 
                1 Warnung vor Verletzung | 2 Warnung vor gefährlicher 
                elektrischer Spannung | 3 Atemschutz tragen | 4 Gehör- und
                Augenschutz tragen  | 5 Warnung vor Laserstrahl - nicht in den
                 Laserstrahl blicken!  | 6 Betriebsanleitung lesen  | 7 Sicherheits-
                hinweise

Die an der Säge angebrachten Sicherheitskennzeich-
nungen dürfen nicht entfernt werden. Beschädigte oder 
fehlende Sicherheitskennzeichnungen können zu 
Fehlhandlungen, Personen- und Sachschäden führen. 
Sie sind umgehend zu ersetzen.

Sind die Sicherheitskennzeichnungen nicht auf den 
ersten Blick erkenntlich und begreifbar, ist die Säge au-
ßer Betrieb zu nehmen, bis neue Sicherheitskennzeich-
nungen angebracht worden sind.

VORSICHT!

Diese Kombination aus Symbol und Signalwort weist 
auf eine möglicherweise gefährliche Situation hin, 
die zu geringfügigen oder leichten Verletzungen füh-
ren kann, wenn sie nicht gemieden wird. 

HINWEIS!

Diese Kombination aus Symbol und Signalwort weist 
auf eine möglicherweise gefährliche Situation hin, 
die zu Sach- und Umweltschäden führen kann, 
wenn sie nicht gemieden wird.

Tipps und Empfehlungen

Dieses Symbol hebt nützliche Tipps und 
Empfehlungen sowie Informationen für einen effizi-
enten und störungsfreien Betrieb hervor. 

Gehör- und Kopfschutz

Der Gehörschutz schützt vor Gehörschäden durch 
Lärm. Der Industriehelm schützt den Kopf gegen 
herabfallende Gegenstände und Anstoßen an fest-
stehenden Gegenständen.

Schutzbrille

Die Schutzbrille dient zum Schutz der Augen vor 
umherfliegenden Teilen.

Schutzhandschuhe

Die Schutzhandschuhe dienen zum Schutz der 
Hände vor scharfkantigen Bauteilen, sowie vor 
Reibung, Abschürfungen oder tieferen Verletzungen. 

Sicherheitsschuhe

Die Sicherheitsschuhe schützen die Füße vor Quet-
schungen, herabfallende Teile und Ausgleiten auf 
rutschigem Untergrund. 

Arbeitsschutzkleidung

Arbeitsschutzkleidung ist eng anliegende Arbeits-
kleidung, ohne abstehende Teile, mit geringer Reiß-
festigkeit. 

2 3 41
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4  Données techniques

Modèle KGZ 305 E
Angle pour la coupe d’onglet (table tournante) 0 - 45 ° (gauche/droite)
Angle d’inclinaison (tête de scie) 0 - 45 ° (gauche/droite)
Niveau sonore (LpA) 88,4 dB (A)
Puissance acoustique (LwA) 101,4 dB (A)
Tension 230 V / 50 Hz
Puissance 2000 W
Dimensions 835 x 570 x 790 mm
Classe d’isolation I
Longueur câble d’alimentation + 2 m
Classe de laser 2
Puissance de sortie du laser < 1 mW
Vitesse maximale lame de scie 4500 1/min.
Dimensions lame de scie 305 x 30 x 3,2 mm
Alésage lame de scie 30 mm
Poids de la machine 23 kg

4.1  Plaque signalétique

KGZ 305 E  
Tronçonneuse et scie à onglet
Numéro d’article

N° de série

Année de fabr.

5702305

Bestimmungsgemäße Verwendung

KGZ 305 E | Version 1.01 | D 5

3 Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Kapp- und Gehrungssäge KGZ 305 E dient zur Her-
stellung von Querschnitten, Gehrungsschnitten, Dop-
pelgehrungsschnitten und geneigten Schnitten von 
Brettern und Leisten. Zusätzlich ist das  Herstellen von 
Nuten möglich. Die Bearbeitung von Massivholz, Span-
platten, Paneelen und Profilen aus plastischen Werk-
stoffen und aus Aluminium ist möglich. Unter Einhaltung 
der Sicherheitshinweise sind dabei die Einsatz-
bedingungen für das verwendete Sägeblatt zu 
beachten. Die Säge ist sowohl für den privaten als auch 
für den gewerblichen Einsatz geeignet. Zur be-
stimmungsgemäßen Verwendung gehört auch die 
Einhaltung aller Angaben in dieser Anleitung. Jede über 
die bestimmungsgemäße Verwendung hinausgehende 
oder andersartige Benutzung gilt als Fehlgebrauch. 

Bei konstruktiven und technischen Änderungen an der 
Kapp- und Gehrungssäge übernimmt die Firma Stürmer 
Maschinen GmbH keine Haftung. 

Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aufgrund nicht 
bestimmungsgemäßer Verwendung sind ausgeschlos-
sen. 

4 Technische Daten  

4.1 Typenschild KGZ 305 E

Abb. 2: Typenschild

WARNUNG!

Gefahr bei Fehlgebrauch!
Fehlgebrauch der Kapp- und Gehrungssäge kann 
zu gefährlichen Situationen führen.

-  Niemals mehrere übereinander liegende Holz-
abschnitte sägen.

Modell KGZ 305 E

Gehrungswinkel 
(Drehtisch)

0 – 45° (Links/Rechts)

Schwenkbereich 
(Sägekopf)

0 – 45° (Links/Rechts)

Schalldruckpegel (LpA) 88,4 dB(A)

Schallleistung (LwA) 101,4 dB(A)

Spannung 230 V / 50 Hz

Leistungsaufnahme 2000 W

Maße 835x570x790 mm

Isolationsklasse I

Länge Anschlusskabel ca. 2 m

Laserklasse 2

Ausgangsleistung des 
Lasers

< 1 mW

max. zul. Drehzahl 
(Sägeblatt)

4500 1/min.

Sägeblattgröße 305 x 30 x 3,2 mm

Sägeblattbohrung 30 mm

Gewicht 23 kg

Bestimmungsgemäße Verwendung
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3 Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Kapp- und Gehrungssäge KGZ 305 E dient zur Her-
stellung von Querschnitten, Gehrungsschnitten, Dop-
pelgehrungsschnitten und geneigten Schnitten von 
Brettern und Leisten. Zusätzlich ist das  Herstellen von 
Nuten möglich. Die Bearbeitung von Massivholz, Span-
platten, Paneelen und Profilen aus plastischen Werk-
stoffen und aus Aluminium ist möglich. Unter Einhaltung 
der Sicherheitshinweise sind dabei die Einsatz-
bedingungen für das verwendete Sägeblatt zu 
beachten. Die Säge ist sowohl für den privaten als auch 
für den gewerblichen Einsatz geeignet. Zur be-
stimmungsgemäßen Verwendung gehört auch die 
Einhaltung aller Angaben in dieser Anleitung. Jede über 
die bestimmungsgemäße Verwendung hinausgehende 
oder andersartige Benutzung gilt als Fehlgebrauch. 

Bei konstruktiven und technischen Änderungen an der 
Kapp- und Gehrungssäge übernimmt die Firma Stürmer 
Maschinen GmbH keine Haftung. 

Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aufgrund nicht 
bestimmungsgemäßer Verwendung sind ausgeschlos-
sen. 

4 Technische Daten  

4.1 Typenschild KGZ 305 E

Abb. 2: Typenschild

WARNUNG!

Gefahr bei Fehlgebrauch!
Fehlgebrauch der Kapp- und Gehrungssäge kann 
zu gefährlichen Situationen führen.

-  Niemals mehrere übereinander liegende Holz-
abschnitte sägen.

Modell KGZ 305 E

Gehrungswinkel 
(Drehtisch)

0 – 45° (Links/Rechts)

Schwenkbereich 
(Sägekopf)

0 – 45° (Links/Rechts)

Schalldruckpegel (LpA) 88,4 dB(A)

Schallleistung (LwA) 101,4 dB(A)

Spannung 230 V / 50 Hz

Leistungsaufnahme 2000 W

Maße 835x570x790 mm

Isolationsklasse I

Länge Anschlusskabel ca. 2 m

Laserklasse 2

Ausgangsleistung des 
Lasers

< 1 mW

max. zul. Drehzahl 
(Sägeblatt)

4500 1/min.

Sägeblattgröße 305 x 30 x 3,2 mm

Sägeblattbohrung 30 mm

Gewicht 23 kg

Fig. 2  Plaque signalétique
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5  Transport, emballage et stockage

5.1  Livraison et transport

Livraison

Dès la livraison, contrôlez si la machine n’a pas subi de dégâts pendant le transport, si toutes les 
pièces sont présentes, et si aucune vis n’est desserrée. Comparez le contenu de l’emballage avec 
le bon de livraison. Si quelque chose manque ou est endommagé, signalez-le immédiatement au 
transporteur. Les plaintes tardives ne sont pas prises en compte.

Transport

ATTENTION !
Lors du transport de la machine avec un véhicule, il existe un risque de blessure 
ou de dégâts matériels si la sécurité de transport est insuffisante ou défectueuse.  
Vérifiez toujours avant le transport si la machine est bien sécurisée.

Tenez compte des dimensions de la machine. Le transport de la machine doit être effectué par deux 
personnes.
La machine doit être transportée et entreposée avec la tête de scie abaissée. Pour transporter ou 
entreposer la machine, procédez comme suit :
1.	 Enlevez la poussière de bois de la scie avec une brosse.
2.	 Démontez les supports auxiliaires.
3.	 Détachez la scie de la plaque de support en dévissant les 4 vis de fixations du socle.
4.	 Tirez le bouton de sécurité pour le blocage de la tête de scie d’environ 1 cm vers la gauche (Fig. 

5), et tournez-le à 90° pour que la goupille de sécurité se mette en position verticale.
5.	 Pressez le bouton de déverrouillage de l’arrêt de la tête de scie à l’avant de la poignée et abaissez 

la tête de scie jusqu’à ce que l’arrêt de la tête de scie s’enclenche.

5.2  Emballage
Tous les matériaux d’emballage et accessoires sont recyclables et doivent être rapportés dans un centre 
de tri.
Le bois de l’emballage doit être rapporté dans une entreprise spécialisée pour son élimination ou son 
recyclage.
Les cartons doivent être donnés lors de la collecte des papiers et cartons usagés.
Les feuilles et accessoires sont en polyéthylène (PE) ou en polystyrène (PS). Ces matériaux peuvent être 
réutilisés après traitement, si vous les apportez dans une entreprise de traitement des déchets.
Triez les emballages pour leur recyclage.

5.3  Stockage

La machine doit être soigneusement nettoyée, et stockée ensuite dans un endroit propre et sec, sans 
poussière et à l’abri du gel. Recouvrez la machine avec une bâche. 
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6  Description de la machine
Les illustrations dans ce manuel servent à la bonne compréhension des instructions, et peuvent différer 
du produit réel.

Gerätebeschreibung

KGZ 305 E | Version 1.01 | D 7

6 Gerätebeschreibung

Abbildungen in dieser Betriebsanleitung können vom Original 
abweichen.

Abb. 3: Kapp- und Gehrungssäge KGZ 305 E

  1 Sägekopfhaltegriff

  2 Ein-/Aus-Schalter

  3 Entriegelungsknopf für Sägekopf

  4 Sägeblattschutz

  5 Pendelschutzhaube

  6 Sägeblatt

  7 Werkstückanschlag

  8 Auflage Drehtisch

  9 Sägeblattführung

10 Arretierhebel für Drehtisch

11 Sägefuß

12 Auflagehilfen

13 Spannelement

14 Auflagehilfen

15 Begrenzung für Nuttiefe

16 Zugschiene

17 Spänesack

18 Antriebsmotor mit Verschlussschraube für Wechsel
     der Kohlebürste

Ein stufenlos verstellbarer Höhenanschlag für die Säge-
tiefe ermöglicht das Sägen von Nuten.

Der Sägekopf ist auf 2 Führungen in Schnittrichtung ver-
schiebbar, wodurch sich die maximale Schnittlänge 
gerader Schnitte stufenlos auf 340 mm erhöht.

Zur exakten Schnittführung ist die Säge mit einem zu-
schaltbaren Laser ausgerüstet.

Abb. 4: Laser zur Markierung der Schnittlinie

Der Ein-/Aus-Schalter für den Laser befindet sich am 
Sägekopfhaltegriff.

Maximale Werkstückgrößen 

Schnitt max. Querschnitt 
(BxH)

Gerader Schnitt 340 x 100 mm

Gehrungschnitt (Drehtisch 45°) 240 x 100 mm

geneigter Schnitt, links 
(Sägekopf 45° gekippt)

340 x 40 mm

geneigter Schnitt, rechts 
(Sägekopf 45° gekippt)

340 x 40 mm

Doppelgehrungsschnitt, links 
Drehtisch 45°, Sägekopf 45° 
gekippt

240 x 40 mm

Doppelgehrungsschnitt, rechts 
Drehtisch 45°, Sägekopf 45° 
gekippt

240 x 40 mm
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1.	 Poignée de la tête de scie
2.	 Interrupteur Marche/Arrêt
3.	 Bouton de déverrouillage de la tête de scie
4.	 Protection de la lame de scie
5.	 Capot de protection
6.	 Lame de scie
7.	 Butée de la pièce à usiner
8.	 Support de la table tournante
9.	 Guide de la lame de scie
10.	Levier de blocage de la table tournante
11.	Base de la scie
12.	Supports auxiliaires
13.	Dispositif de serrage
14.	Supports auxiliaires
15.	Butée de profondeur pour les rainures
16.	Rail coulissant
17.	Sac à poussière
18.	Moteur d’entraînement avec vis de fermeture 

pour changer les balais en carbone 

Fig. 3  Tronçonneuse et scie à onglet KGZ 305 E  

Une butée de hauteur à réglage variable permet d’effectuer des rainures. 
La tête de scie peut coulisser sur 2 guides dans le sens de la coupe, ce 
qui permet de prolonger la longueur de coupe pour une coupe droite 
jusque 340 mm.
Pour une grande précision de coupe, la machine est équipée d’un laser.
L’interrupteur Marche/Arrêt du laser se trouve sur la poignée de la tête de 
scie.

Taille maximale de la pièce à usiner
Fig. 4  Laser pour ligne de coupe

Coupe Section maximale (l x h)
Coupe droite 340 x 100 mm
Coupe d’onglet (table tournante à 45°) 240 x 100 mm
Coupe inclinée à gauche (tête de scie inclinée à 45°) 340 x 40 mm
Coupe inclinée à droite (tête de scie inclinée à 45°) 340 x 40 mm
Coupe d’onglet double à gauche, table tournante à 
45°, tête de scie inclinée à 45°

240 x 40 mm

Coupe d’onglet double à droite, table tournante à 
45°, tête de scie inclinée à 45°

240 x 40 mmco
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7  Installation et branchement

7.1  Installation

La scie doit être installée sur une surface plate et résistante. L’espace de travail doit être suffisamment 
grand pour garantir la liberté de mouvement de l’utilisateur.

ATTENTION !
Risque de blessure si la machine est mal fixée.
Vérifiez la stabilité de la machine et du sol.

Pour une fixation optimale de la machine, il y a 4 trous dans le socle de la scie, pour y visser des vis 
avec un diamètre maximum de 10 mm.
Procédez comme suit pour préparer la machine :

1.	 Mettez la scie en position de repos sécurisée à partir de la position de transport. Pour ce faire, 
poussez légèrement la tête de la scie vers le bas, pour soulager l’arrêt de la tête de scie.

2.	 Retirez le bouton de sécurité (A) à gauche de l’arrêt de la tête de scie d’environ 1 cm, tournez-le  
90° et laissez-le revenir en position non sécurisée.

3.	 Relevez la tête de scie jusqu’à ce que, en position finale supérieure, l’arrêt s’enclenche de façon 
audible dans la tête de scie.

4.	 Vissez la scie par son socle sur une base stable.
5.	 Insérez le sac à poussière (A) dans le raccord (B) à l’arrière de la scie.
6.	 Lors du traitement de pièces à usiner plus longues, montez les supports auxiliaires (A, fig. 7) à 

droite et à gauche de la table de sciage et à l’arrière (Fig. 8). Sécurisez les supports auxiliaires en 
serrant les vis de blocage (B). 
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7 Aufstellen und Anschluss

7.1 Aufstellen der Kapp- und Gehrungssäge

Die Kapp- und Gehrungssäge muss auf einem ebenen 
und festen Untergrund standsicher aufgestellt werden. 
Es ist darauf zu achten, dass genügend Bewegungs-
freiheit zum Arbeiten vorhanden ist.

Für eine sichere Befestigung der Säge befinden sich in 
den 4 Sägefüßen Bohrungen zur Aufnahme von Befes-
tigungsschrauben mit einem Durchmesser von max. 10 
mm.

Führen Sie folgende Schritte durch, um die Säge be-
triebsbereit zu machen:

Schritt 1: Bringen Sie die Säge aus der Transportposi-
tion in die gesicherte Ruhestellung. Drücken 
Sie dazu leicht den Sägekopf nach unten, um 
die Sägekopfarretierung zu entlasten. 

 

Abb. 5: Sägekopfarretierung

Schritt 2: Ziehen Sie an der linken Seite den Sicherungs-
knopf (A) zur Sägekopfarretierung ca. 1 cm 
heraus, drehen ihn um 90° und lassen ihn zu-
rück in die nicht gesicherte Position einrasten.

Schritt 3: Heben Sie den Sägekopf an, bis in der oberen 
Endstellung hörbar die Arretierung des Säge-
kopfes einrastet.

Schritt 4: Schrauben Sie die Säge an den Sägefüßen auf 
einer stabilen Unterlage fest. 

Schritt 5: Stecken Sie den Staubfangbeutel (A) in die 
Aufnahme (B) an der Rückseite der Säge ein.  

 

Abb. 6: Staubfangbeutel

Schritt 6: Montieren Sie bei der Bearbeitung längerer 
Werkstücke die Auflagehilfen (A, Abb. 7) an 
der linken und rechten Seite des Sägetisches 
und an der Rückseite (Abb. 8). Sichern Sie die 
Auflagehilfen durch Festdrehen der Arre-
tierungsschrauben (B) vor dem Herausrut-
schen.

 

Abb. 7: Seitliche Auflagehilfen

 

Abb. 8: Auflagehilfe Rückseite

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch eine ungenügend befes-
tigte Säge!
Prüfen Sie die Standsicherheit der Säge nach Befes-
tigung auf  stabilem Untergrund.
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Abb. 8: Auflagehilfe Rückseite

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch eine ungenügend befes-
tigte Säge!
Prüfen Sie die Standsicherheit der Säge nach Befes-
tigung auf  stabilem Untergrund.

Fig. 5  Arrêt de la tête de scie
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VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch eine ungenügend befes-
tigte Säge!
Prüfen Sie die Standsicherheit der Säge nach Befes-
tigung auf  stabilem Untergrund.

Fig. 6  Sac à poussière

Fig. 7  Supports auxiliaires latéraux
Fig. 8  Support auxiliaire arrière
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7.2  Branchement électrique

ATTENTION !
Danger de mort par électrocution !
En cas de contact avec des parties sous tension, il existe un danger de mort. Des 
composants électriques sous tension peuvent avoir des mouvements incontrôlés et 
peuvent provoquer de graves blessures.

Vérifiez que la connexion électrique ait les mêmes caractéristiques (tension, fréquence, phases) que le 
moteur de la machine.

1.	 Vérifiez que la machine est éteinte.
2.	 Branchez la machine au réseau électrique.

8  Utilisation de la scie à format
ATTENTION !
Danger de mort par électrocution !
En cas de contact avec des parties sous tension, il existe un danger de mort. Des 
composants électriques sous tension peuvent avoir des mouvements incontrôlés et 
peuvent provoquer de graves blessures.
Avant de commencer les opérations de réglage, débranchez la machine.

ATTENTION !
Danger de mort !
Il existe un danger de mort pour l’utilisateur et les autres personnes si les indications suivantes ne sont 
pas respectées :
•	 La machine ne peut être utilisée que par du personnel qualifié.
•	 L’opérateur ne peut pas travailler avec la machine s’il est sous l’influence d’alcool, de drogue ou de 

médicaments.
•	 L’opérateur ne peut pas travailler avec la machine s’il est très fatigué ou qu’il souffre d’une maladie 

pouvant diminuer sa capacité de concentration.
•	 La machine ne peut être commandée que par un seul opérateur. Les autres personnes doivent rester 

à l’écart de l’espace de travail.

ATTENTION !
Risque d’écrasement !
En cas d’utilisation non conforme de la machine, il existe un risque de blessure des 
membres supérieurs.

Portez des protections auditives !

Portez des lunettes de sécurité !

Portez des chaussures de sécurité !

Portez des vêtements de travail !co
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8.1  Réglages

8.1.1  Réglage des angles pour la coupe d’onglet

ATTENTION !
Pour une coupe transversale verticale (90°), choisissez un angle de 0° !

En plus du réglage variable de l’angle pour la coupe 
d’onglet, il existe des réglages fixes à 0°, 15°, 22,5°, 30° et 
45°.
Le réglage d’angle pour la coupe d’onglet se fait avec 
l’échelle graduée de la table de sciage :
1.	 Desserrez l’arrêt de la table. Pour ce faire, desserrez le 

bouton rotatif (Fig. 9).
2.	 Réglez l’angle pour la coupe d’onglet par incréments de 

1°, en vous servant des repères et de l’échelle d’angle. 
Pour les angles de 0°, 15°, 22,5°, 30° et 45°, il y a des 
points de blocage.

3.	 Bloquez la table dans la position d’angle souhaitée en 
serrant le bouton rotatif.
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8.1 Voreinstellungen

8.1.1 Einstellen des Gehrungswinkels (Gehrungsschnitt)

Neben der stufenlosen Verstellmöglichkeit des 
Gehrungswinkels gibt es feste Winkelpositionen bei 0°, 
15°, 22,5°, 30° und 45°.

Die Winkeleinstellung für den Gehrungsschnitt erfolgt 
an der Winkelskala des Sägetisches wie folgt:

Schritt 1: Lösen Sie die Tischarretierung. Drehen Sie 
dazu den Drehknopf für die Tischarretierung 
auf (Abb. 9). 

 

Abb. 9: Gehrungswinkel einstellen

Schritt 2: Stellen Sie mit Hilfe der Einstellmarke und der 
Winkelskala mit Markierungen in 1°-Schritten 
den gewünschten Gehrungswinkel ein. Für die 
Winkel 0°, 15°, 22,5°, 30° und 45° gibt es Ein-
rastpunkte.

Schritt 3: Arretieren Sie den Tisch in der eingestellten 
Winkelposition durch Zudrehen des 
Drehknopfs.

8.1.2 Schrägstellen des Sägekopfes (Schrägschnitt)

Die Schrägstellung des Sägekopfes ist bis zu 45° nach 
links und nach rechts möglich (siehe Abb. 10). Rast-
punkte existieren für 15° und 30° in beiden Richtungen. 
Gehen Sie bei der Schrägstellung wie folgt vor:

 

Abb. 10: Neigungswinkel einstellen

Schrägstellung - stufenlos

Schritt 1: Halten Sie den Sägekopf am Sägekopfhalte-
griff fest.

Schritt 2: Lösen Sie die Arretierschraube (A, Abb. 10) 
und ziehen Sie den Feststellknopf (B). 

Schritt 3: Kippen Sie den Sägekopf um den 
gewünschten Winkel nach links bzw. nach 
rechts. Die der Schrägstellung zugeordnete 
Winkelskala mit Markierungen in 1°-Schritten 
befindet sich am hinteren Ende des Tisches.

Schritt 4: Lösen Sie den Feststellknopf und drehen Sie 
die Arretierschraube fest.

Schrägstellung - in 15°-Schritten 

Schritt 1: Halten Sie den Sägekopf am Sägekopfhalte-
griff fest.

Schritt 2: Lösen Sie die Arretierschraube.

Schritt 3: Ziehen Sie den Feststellknopf  zur Deakti-
vierung des Einrastens in 15°-Schritten.

Schritt 4: Kippen Sie den Sägekopf auf den 
gewünschten 15°-Schritt. Die der Schräg-
stellung zugeordnete Winkelskala am hinteren 
Ende des Tisches ist mit Markierungen für die 
15°-Schritte versehen.

Schritt 5: Lösen Sie den Feststellknopf und bewegen Sie 
den Sägekopf um wenige Grad bis der Fest-
stellknopf im 15°-Schritt hörbar einrastet.

Schritt 6: Drehen Sie die Arretierschraube fest.

HINWEIS!

Wählen Sie für einen senkrechten Querschnitt (90°-
Abschnitt) einen Gehrungswinkel von 0°!.

10 KGZ 305 E | Version 1.01 | D

Betrieb der Kapp- und Gehrungssäge

8.1 Voreinstellungen

8.1.1 Einstellen des Gehrungswinkels (Gehrungsschnitt)

Neben der stufenlosen Verstellmöglichkeit des 
Gehrungswinkels gibt es feste Winkelpositionen bei 0°, 
15°, 22,5°, 30° und 45°.

Die Winkeleinstellung für den Gehrungsschnitt erfolgt 
an der Winkelskala des Sägetisches wie folgt:

Schritt 1: Lösen Sie die Tischarretierung. Drehen Sie 
dazu den Drehknopf für die Tischarretierung 
auf (Abb. 9). 

 

Abb. 9: Gehrungswinkel einstellen

Schritt 2: Stellen Sie mit Hilfe der Einstellmarke und der 
Winkelskala mit Markierungen in 1°-Schritten 
den gewünschten Gehrungswinkel ein. Für die 
Winkel 0°, 15°, 22,5°, 30° und 45° gibt es Ein-
rastpunkte.

Schritt 3: Arretieren Sie den Tisch in der eingestellten 
Winkelposition durch Zudrehen des 
Drehknopfs.

8.1.2 Schrägstellen des Sägekopfes (Schrägschnitt)

Die Schrägstellung des Sägekopfes ist bis zu 45° nach 
links und nach rechts möglich (siehe Abb. 10). Rast-
punkte existieren für 15° und 30° in beiden Richtungen. 
Gehen Sie bei der Schrägstellung wie folgt vor:

 

Abb. 10: Neigungswinkel einstellen

Schrägstellung - stufenlos

Schritt 1: Halten Sie den Sägekopf am Sägekopfhalte-
griff fest.

Schritt 2: Lösen Sie die Arretierschraube (A, Abb. 10) 
und ziehen Sie den Feststellknopf (B). 

Schritt 3: Kippen Sie den Sägekopf um den 
gewünschten Winkel nach links bzw. nach 
rechts. Die der Schrägstellung zugeordnete 
Winkelskala mit Markierungen in 1°-Schritten 
befindet sich am hinteren Ende des Tisches.

Schritt 4: Lösen Sie den Feststellknopf und drehen Sie 
die Arretierschraube fest.

Schrägstellung - in 15°-Schritten 

Schritt 1: Halten Sie den Sägekopf am Sägekopfhalte-
griff fest.

Schritt 2: Lösen Sie die Arretierschraube.

Schritt 3: Ziehen Sie den Feststellknopf  zur Deakti-
vierung des Einrastens in 15°-Schritten.

Schritt 4: Kippen Sie den Sägekopf auf den 
gewünschten 15°-Schritt. Die der Schräg-
stellung zugeordnete Winkelskala am hinteren 
Ende des Tisches ist mit Markierungen für die 
15°-Schritte versehen.

Schritt 5: Lösen Sie den Feststellknopf und bewegen Sie 
den Sägekopf um wenige Grad bis der Fest-
stellknopf im 15°-Schritt hörbar einrastet.

Schritt 6: Drehen Sie die Arretierschraube fest.

HINWEIS!

Wählen Sie für einen senkrechten Querschnitt (90°-
Abschnitt) einen Gehrungswinkel von 0°!.

Fig. 9  Réglage d’angle pour la coupe  
          d’onglet

8.1.2  Inclinaison de la tête de scie (coupe en biseau)

Fig. 10  Inclinaison de la tête de scie

La tête de scie peut être inclinée vers la gauche et vers la 
droite jusqu’à 45° (Fig. 10).

Procédez comme suit :

Réglage variable de l’inclinaison

1.	 Tenez la tête de la scie par la poignée.
2.	 Desserrez la vis de blocage (A, fig. 10) et tirez le 

bouton de serrage (B).
3.	 Faites basculer la tête de scie selon l’angle souhaité, 

vers la gauche ou vers la droite. L’échelle graduée avec 
des repères par 1° se trouve à l’extrémité arrière de la 
table.

4.	 Desserrez le bouton de verrouillage et serrez la vis de blocage.

Réglage par incréments de 15°

1.	 Tenez la tête de la scie par la poignée.
2.	 Desserrez la vis de blocage.
3.	 Tirez le bouton de verrouillage pour désactiver le verrouillage par 15°.
4.	 Faites basculer la tête de la scie sur le réglage souhaité. L’échelle graduée à l’arrière de la machine 

est munie de graduations par 15°.
5.	 Desserrez le bouton de verrouillage et faites bouger la tête de scie de quelques degrés, jusqu’à ce 

qu’elle s’enclenche de façon audible dans le réglage par 15° que vous avez choisi.
6.	 Serrez la vis de blocage.
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8.1.3  Réglage de la profondeur de coupe (Rainure)

Pour la réalisation de rainures, il y a du côté gauche de la machine, sous le moteur, des éléments de 
réglage pour limiter la profondeur de coupe.
En fonctionnement normal, la lame de scie peut être abaissée dans le guide de lame jusqu’en dessous 
du niveau de la table. La limite de profondeur de coupe est désactivée. Le levier d’activation de la limite 
de profondeur de coupe est poussée vers la droite, jusqu’à la butée (Fig. 11).

Procédez comme suit pour utiliser la limite de 
profondeur de coupe :
1.	 Amenez le levier d’activation de la limite de 

profondeur de coupe vers la gauche, de sorte 
qu’il serve de butée pour la vis de réglage de la 
profondeur de coupe.

2.	 Desserrez le contre-écrou.
3.	 Pressez le bouton de déverrouillage de la tête 

de scie et abaissez la tête de scie selon la 
profondeur de rainure souhaitée.

4.	 Tournez la vis de réglage de profondeur 
de coupe jusqu’au contact avec le levier 
d’activation.

5.	 Resserrez le contre-écrou.

Betrieb der Kapp- und Gehrungssäge
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8.1.3 Einstellen der Schnitttiefe (Nutschnitt)

Zum Sägen von Nuten sind an der linken Seite, unter-
halb des Motors, Einstellelemente für die Begrenzung 
der Schnitttiefe vorhanden.

Im Normalbetrieb läßt sich das Sägeblatt bis unter das 
Tischniveau in die Sägeblattführung absenken. Die 
Tiefenbegrenzung ist deaktiviert.  Der Aktivierungshebel 
für Schnitttiefenbegrenzung ist nach rechts bis zum An-
schlag gedrückt (siehe Abb. 11).

Gehen Sie zur Nutzung der Begrenzung der Schnitttiefe 
wie folgt vor:

Schritt 1: Bewegen Sie den Aktivierungshebel für die 
Schnitttiefenbegrenzung nach links, wodurch 
dieser als Anschlag für die Einstellschraube 
zur Schnitttiefe wirkt.

 

Abb. 11: Schnitttiefe einstellen

Schritt 2: Lösen Sie die Kontermutter.

Schritt 3: Drücken Sie den Entriegelungsknopf für den 
Sägekopf und senken Sie den Sägekopf auf 
die gewünsche Nuttiefe herab.

Schritt 4: Drehen Sie die Einstellschraube für Schnitttiefe 
bis zum Kontakt mit dem Aktivierungshebel.

Schritt 5: Drehen Sie die Kontermutter wieder fest.

8.1.4 Längsverstellung

Der Sägekopf ist in Längsrichtung auf 2 Zugschienen 
verschiebbar (Pos. 16, Abb. 3), so dass eine Schnitt-
länge bis max. 340 mm erreicht werden kann.

Die Längsverstellung kann über die an der rechten Füh-
rungsbuchse befindliche Arretierungsschraube blok-
kiert bzw. aufgehoben werden.

8.1.5 Einstellen des Sägekopfhaltegriffes

Zur Anpassung an die jeweilige Schnittdurchführung 
kann der Sägekopfhaltegriff in 90°-Schritten gedreht 
werden (Pos. 1, Abb. 3). Gehen Sie zum Drehen wie 
folgt vor:

Schritt 1: Lösen Sie die Griffverspannung durch Links-
drehung des Feststellringes am Griffansatz.

Schritt 2: Heben Sie durch gleichzeitiges Drücken der 2 
seitlichen Arretierungsknöpfe unterhalb der 
Feststellschraube die Arretierung für den 
Sägekopfhaltegriff auf.

Schritt 3: Drehen Sie den Sägekopfhaltegriff in die 
gewünschte 90°-Position bis die Arretierungs-
knöpfe einrasten.

Schritt 4: Verspannen Sie den Sägekopfhaltegriff in die-
ser Position durch Rechtsdrehung des Fest-
stellringes am Griffansatz.

8.1.6 Fixieren des Werkstücks

Wenn eine sichere Auflage des Werkstückes auf dem 
Drehtisch nicht möglich ist, dann benutzen Sie die 
Spannvorrichtung zur Werkstückfixierung (Pos. 13, Abb. 
3). Diese besteht aus einem Bolzen mit schraubbarer 
Zwinge. Beide Elemente lassen sich in der Höhe ver-
stellen und somit auf die Werkstückhöhe anpassen. 

Für die Aufnahme der Werkstückfixierungen befinden 
sich an der Rückseite des Werkstückanschlages sowohl 
auf der linken als auch auf der rechten Seite ent-
sprechende Aufnahmebohrungen mit Arretierungs-
schraube für den Bolzen.

Bei verzogenen, nicht geradlinigen Werkstücken er-
reicht man eine sichere Auflage nur dann, wenn die 
nach außen gebogene Seite des Werkstückes direkt am 
Werkstückanschlag anliegt (siehe Abb. 12)

 

Abb. 12: Verzogene Werkstücke

1  Einstellschraube für Schnitttiefe
2  Kontermutter
3  Begrenzungsschraube für Schnitttiefe              
4  Aktivierungshebel für Schnitttiefenbegrenzung 

Fig. 11  Réglage de profondeur de coupe

1  Vis de réglage de profondeur de coupe
2  Contre-écrou
3  Vis de limite de profondeur de coupe
4  Levier d’activation pour la limite de  
    profondeur de coupe

8.1.4  Réglage longitudinal

La tête de scie peut bouger dans le sens longitudinal sur 2 rails coulissants (Fig. 3, pos. 16). Ceci 
permet d’atteindre une longueur de coupe de 340 mm.
Le réglage longitudinal peut être bloqué ou débloqué au moyen de la vis de blocage située à droite du 
guide.

8.1.5  Réglage de la poignée de la tête de scie

Pour s’adapter aux différents processus de coupe, la poignée de la tête de scie peut être orientée par 
90° (Fig. 3, pos. 1). 
Procédez comme suit pour tourner la poignée :
1.	 Desserrez la poignée en tournant vers la gauche la bague de serrage à la base de la poignée.
2.	 Pressez en même temps les 2 boutons de blocage latéraux sous la vis de blocage pour débloquer 

la poignée.
3.	 Tournez la poignée dans la position souhaitée, jusqu’à ce que les boutons de blocage s’enclenchent 

dans le réglage que vous avez choisi. 
4.	 Bloquez la poignée en tournant la bague de serrage vers la droite.
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1  Einstellschraube für Schnitttiefe
2  Kontermutter
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4  Aktivierungshebel für Schnitttiefenbegrenzung 8.1.6  Fixation de la pièce à usiner

Si une position sûre de la pièce à usiner n’est pas possible sur la table tournante, utilisez alors le 
dispositif de serrage pour la fixer (Fig. 3, pos. 13). Celui-ci se compose d’un boulon avec une vis de 
serrage. Ces deux éléments peuvent être réglés en hauteur pour s’adapter à la hauteur de la pièce.
Du côté gauche et du côté droit à l’arrière de la butée de la pièce à usiner, il y a des trous avec vis de 
blocage pour le boulon.  
Pour les pièces déformées, pas droites, l’extérieur du côté bombé doit se trouver contre la butée pour 
une fixation sûre (Fig. 12).

Fig. 12  Pièce à usiner déformée

Incorrect Correct

8.2  Scier une pièce

ATTENTION !
Avant la première mise en service, vérifiez que la scie fonctionne correctement en 
effectuant un test sans pièce à usiner.

ATTENTION !
Ne regardez pas le rayon laser !

ATTENTION !	
•	 Danger pour les doigts ! 

Avant d’utiliser la scie, vérifiez que les dispositifs de protection sont bien en place, 
et en particulier le capot de protection de la lame.

•	 Risque de blessure par projection de la pièce à usiner ou blocage de la lame ! 
Placez la pièce à usiner de manière sûre sur la table tournante et n’exercez pas 
de pression latérale sur la lame de scie. Réduisez la pression de la tête de scie sur 
la pièce à usiner si la lame ralentit à cause d’une trop forte pression.

•	 Risque de blessure aux yeux par projection de copeaux ou de débris ! 
Protégez vos yeux en portant des lunettes de sécurité.

Les matériaux usinables sont précisés dans les spécifications techniques.

1.	 Allumez le laser pour marquer la ligne de coupe (Fig. 4).
2.	 Placez la pièce à usiner contre la butée et maintenez-la avec une main. Utilisez éventuellement le 

dispositif de serrage pour fixer la pièce.
3.	 Avec l’autre main, saisissez la poignée de la tête de scie et pressez le bouton de déverrouillage de 

la tête de scie avec le pouce.
4.	 Pressez l’interrupteur Marche/Arrêt.
5.	 Abaissez la tête de scie vers la pièce et effectuez la coupe.
6.	 Quand la coupe est terminée, relâchez l’interrupteur Marche/Arrêt et relevez la tête de scie jusqu’à 

ce que le verrouillage s’enclenche.co
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9  Nettoyage, entretien et réparation
ATTENTION !
Danger de mort par électrocution !
En cas de contact avec des parties sous tension, il existe un danger de mort. Des 
composants électriques sous tension peuvent avoir des mouvements incontrôlés et 
peuvent provoquer de graves blessures.
Avant de commencer les opérations de nettoyage, entretien et réparations, 
débranchez la machine.

9.1  Entretien après utilisation de la machine

Portez des gants !

ATTENTION !
Pour le nettoyage, n’utilisez pas de détergent agressif. Il pourrait endommager, voire 
détruire la machine.

1.	 Débranchez la machine.
2.	 Videz et nettoyez le sac à poussière.
3.	 Enlevez les copeaux et la poussière de la machine.
4.	 Vérifiez que les dispositifs de sécurité et la lame de scie ne sont pas endommagés. Effectuez les 

réparations nécessaires. Ce faisant, respectez toutes les consignes de sécurité.

9.2  Entretien et réparations

L’entretien et les réparations doivent être effectués par du personnel qualifié. Si la machine ne fonctionne 
par correctement, contractez le service technique de votre revendeur.
Après l’entretien ou une réparation, tous les dispositifs de sécurité et carter de protection doivent être 
remis en place.
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9.2.1  Remplacer la lame de scie

Portez des gants !

1.	 Débranchez la machine. 

2.	 Actionnez le bouton de déverrouillage à la poignée de la tête 
de scie et amenez la tête de scie en position haute. 

3.	 Relevez le capot de protection (A) (Fig. 13) et desserrez les 
deux vis (B). Enlevez le capot de protection (D) et la plaque de 
protection (C). 

4.	 Pressez le bouton de verrouillage (A) (Fig. 14) et tournez la 
lame de scie à la main, jusqu’à ce qu’elle s’enclenche. 

5.	 Dévissez la vis de fixation de la lame(B)avec la clé (A) (Fig. 15) 
dans le sens horaire et enlevez la bride de serrage (C). 

6.	 Enlevez prudemment la lame vers le haut. 

7.	 Placez la nouvelle lame. Attention à placer la lame dans le bon 
sens. L’orientation des dents doit correspondre à la figure 13. 
Respectez le symbole sur la scie. 

8.	 Frottez la bride avec une goutte d’huile et placez la bride.
9.	 Pressez le bouton de verrouillage et fixez la lame et la bride en 

serrant la vis de fixation dans le sens antihoraire. 

10.	Fixez le capot de protection de la lame avec les deux vis. 

11.	Allumez la scie brièvement, en respectant les consignes de 
sécurité, et contrôlez visuellement si la lame de scie est orientée 
correctement. 

Pflege, Wartung und Instandsetzung/Reparatur
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9.2.1 Sägeblattwechsel

 Schritt 1: Ziehen Sie den Netzstecker aus der Schutz-
kontaktsteckdose heraus.

Schritt 2: Betätigen Sie den Entriegelungsknopf am Hal-
tegriff des Sägekopfes und bewegen Sie den 
Sägekopf in die obere Endlage.

 

Abb. 13: Schutzhaube abschrauben

Schritt 3: Heben Sie die Pendelschutzhaube A (Abb. 13) 
an und lösen Sie die beiden Schrauben B. 
Nehmen Sie die Schutzhaube D und Schutz-
platte C ab.

 

Abb. 14: Sägeblatt verriegeln

Schritt 4: Drücken Sie den Verriegelungsknopf A 
(Abb14) und drehen Sie das Sägeblatt mit der 
Hand, bis es einrastet.

 

Abb. 15: Sägeblatt abschrauben

Schritt 5: Drehen Sie mit dem Steckschlüssel (A, Abb. 
15) die Befestigungsschraube B für das 
Sägeblatt in Uhrzeigerrichtung heraus und 
entnehmen Sie den Spannflansch C. 

Schritt 6: Heben Sie vorsichtig das Sägeblatt heraus.

Schritt 7: Setzen Sie das neue Sägeblatt ein. 
Hinweis: Achten Sie auf die richtige Einbau-
richtung des Sägeblattes. Die Zahnstellung 
muss der Darstellung in Abb. 13 entsprechen. 
Beachten Sie die Kennzeichnung an der 
Säge.

Schritt 8: Reiben Sie einen Tropfen Öl auf den Spann-
flansch, setzen Sie den Spannflansch auf. 

Schritt 9: Drücken Sie den Verriegelungsknopf und fixie-
ren Sie Sägeblatt und Spannflansch durch 
Eindrehen der Befestigungsschraube gegen 
den Uhrzeigersinn.

Schritt 10: Befestigen Sie die Schutzhaube mit den 
beiden Schrauben. 

Schritt 11: Schalten Sie die Säge unter Beachtung der 
Sicherheitsvorschriften kurz ein und über-
prüfen Sie visuell ob das Sägeblatt ordnungs-
gemäß ausgerichtet ist.

Schritt 12: Stellen Sie einen unruhigen Lauf fest, schal-
ten Sie die Säge sofort aus, ziehen den Netz-
stecker aus der Steckdose heraus und kor-
rigieren Sie die Sägeblattbefestigung. 
Wiederholen Sie die Schritte nötigenfalls 
mehrmals. Erreichen Sie keinen ruhigen Lauf 
der Säge, tauschen Sie das Sägeblatt aus.

Schritt 13: Sie stellen einen ruhigen Lauf des Sägeblat-
tes fest. Die Säge ist damit einsatzbereit.

9.2.2 Keilriemenkontrolle

Schritt 1: Ziehen Sie den Netzstecker aus der Schutz-
kontaktsteckdose.

Schritt 2: Arretieren Sie den Sägekopf in der unteren Po-
sition.

Schutzhandschuhe tragen!
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Fig. 13  Dévisser le capot de protection

Fig. 14  Verrouiller la lame de scie

Fig. 15  Visser la lame de scie

12.	Si vous constatez qu’elle ne fonctionne pas normalement, éteignez immédiatement la scie, 
débranchez-la et corrigez la fixation de la lame. 
Si nécessaire, répétez ces opérations plusieurs fois. Si vous n’obtenez pas un fonctionnement normal 
de la scie, remplacez la lame. 

13.	Lorsque vous constatez que la scie fonctionne normalement, elle est prête à l’emploi.
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9.2.2  Contrôle de la courroie en V

1.	 Débranchez la machine. 

2.	 Bloquez la tête de scie en position basse. 

3.	 Dévissez les 3 vis du couvercle de la courroie à droite de la 
scie, avec une clé Allen. 

4.	 Contrôlez visuellement si la courroie est abîmée. Pour régler 
la tension de la courroie ou la changer, desserrez les 6 vis (A)
(Fig. 17). 

5.	 Serrez ou desserrez la vis de tension de la courroie (A) (fig. 
18). La tension est correcte quand la courroie peut être étirée 
d’environ 1/2’’ avec le doigt. Vérifiez si le rouleau de tension 
à ressort fonctionne correctement.

ATTENTION !
Remplacez la courroie si elle est endommagée ou 
qu’elle ne peut plus être tendue avec le rouleau de 
tension.
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Abb. 16: Abdeckung abschrauben

Schritt 3: Lösen Sie an der rechten Seite der Säge die 3 
Schrauben der Keilriemenabdeckung  mit 
dem Innensechskantschlüssel.

 

Abb. 17: Motorschrauben lösen

Schritt 4: Prüfen Sie den Keilriemen optisch auf Be-
schädigungen. Zum Nachspannen oder 
Wechseln des Keilriemens lösen Sie zunächst 
die 6 Schrauben A (Abb. 17).

 

Abb. 18: Spannschraube für Keilriemen

Schritt 5: Spannen oder lösen Sie die Keilriemenspann-
schraube A (Abb. 18). Die korrekte Spannung 
liegt vor, wenn sich der Riemen ca. 1/2“ ein-
drücken läßt. Prüfen Sie die Funktionsfähigkeit 
der Federspannrolle.

9.2.3 Kohlebürstenkontrolle

Die Kohlebürsten stellen Verschleißteile des Motors dar. 

Die Kohlebürsten müssen alle 50 Betriebsstunden ge-
prüft werden. Beträgt die Länge der Kohlebürsten we-
niger als die Markierung, sollte kurzfristig der Wechsel 
erfolgen. 

Zum Prüfen bzw. zum Wechseln der Kohlebürsten 
gehen Sie wie folgt vor:

Schritt 1: Öffnen Sie mit einem Schraubendreher die  
Motorabdeckung .

Schritt 2: Lösen Sie die Rückhaltefeder (A) und ziehen 
Sie die Kohlebürste (B) vorsichtig aus dem 
Lager. Lösen Sie den Kohlebürstendraht (C), 
entnehmen Sie die Kohlebürste und prüfen sie. 

 

Abb. 19: Kohlebürsten ersetzen

Schritt 3: Ist die Kohlebürste bis zur Markierung abge-
nutzt, ersetzen Sie die verschlissene Koh-
lebürste durch eine neue gleicher Abmes-
sungen. Prüfen Sie die Leichtgängigkeit der 
Kohlebürsten im Lager. 

Achtung: Die Kohlebürsten immer paarweise ersetzen! 

Wiederholen Sie die Schritte bei der 2. Kohlebürste. 

HINWEIS!

Wechseln Sie beschädigte oder nicht mehr durch die 
Federspannrolle spannbare Keilriemen aus. 

HINWEIS!

Lassen Sie durch Fachpersonal in regelmäßigen Ab-
ständen den Zustand der Kohlebürsten prüfen. 

Markierung

14 KGZ 305 E | Version 1.01 | D

Pflege, Wartung und Instandsetzung/Reparatur

 

Abb. 16: Abdeckung abschrauben

Schritt 3: Lösen Sie an der rechten Seite der Säge die 3 
Schrauben der Keilriemenabdeckung  mit 
dem Innensechskantschlüssel.

 

Abb. 17: Motorschrauben lösen

Schritt 4: Prüfen Sie den Keilriemen optisch auf Be-
schädigungen. Zum Nachspannen oder 
Wechseln des Keilriemens lösen Sie zunächst 
die 6 Schrauben A (Abb. 17).

 

Abb. 18: Spannschraube für Keilriemen

Schritt 5: Spannen oder lösen Sie die Keilriemenspann-
schraube A (Abb. 18). Die korrekte Spannung 
liegt vor, wenn sich der Riemen ca. 1/2“ ein-
drücken läßt. Prüfen Sie die Funktionsfähigkeit 
der Federspannrolle.

9.2.3 Kohlebürstenkontrolle

Die Kohlebürsten stellen Verschleißteile des Motors dar. 

Die Kohlebürsten müssen alle 50 Betriebsstunden ge-
prüft werden. Beträgt die Länge der Kohlebürsten we-
niger als die Markierung, sollte kurzfristig der Wechsel 
erfolgen. 

Zum Prüfen bzw. zum Wechseln der Kohlebürsten 
gehen Sie wie folgt vor:

Schritt 1: Öffnen Sie mit einem Schraubendreher die  
Motorabdeckung .

Schritt 2: Lösen Sie die Rückhaltefeder (A) und ziehen 
Sie die Kohlebürste (B) vorsichtig aus dem 
Lager. Lösen Sie den Kohlebürstendraht (C), 
entnehmen Sie die Kohlebürste und prüfen sie. 

 

Abb. 19: Kohlebürsten ersetzen

Schritt 3: Ist die Kohlebürste bis zur Markierung abge-
nutzt, ersetzen Sie die verschlissene Koh-
lebürste durch eine neue gleicher Abmes-
sungen. Prüfen Sie die Leichtgängigkeit der 
Kohlebürsten im Lager. 

Achtung: Die Kohlebürsten immer paarweise ersetzen! 

Wiederholen Sie die Schritte bei der 2. Kohlebürste. 

HINWEIS!

Wechseln Sie beschädigte oder nicht mehr durch die 
Federspannrolle spannbare Keilriemen aus. 

HINWEIS!

Lassen Sie durch Fachpersonal in regelmäßigen Ab-
ständen den Zustand der Kohlebürsten prüfen. 

Markierung

14 KGZ 305 E | Version 1.01 | D

Pflege, Wartung und Instandsetzung/Reparatur

 

Abb. 16: Abdeckung abschrauben

Schritt 3: Lösen Sie an der rechten Seite der Säge die 3 
Schrauben der Keilriemenabdeckung  mit 
dem Innensechskantschlüssel.

 

Abb. 17: Motorschrauben lösen

Schritt 4: Prüfen Sie den Keilriemen optisch auf Be-
schädigungen. Zum Nachspannen oder 
Wechseln des Keilriemens lösen Sie zunächst 
die 6 Schrauben A (Abb. 17).

 

Abb. 18: Spannschraube für Keilriemen

Schritt 5: Spannen oder lösen Sie die Keilriemenspann-
schraube A (Abb. 18). Die korrekte Spannung 
liegt vor, wenn sich der Riemen ca. 1/2“ ein-
drücken läßt. Prüfen Sie die Funktionsfähigkeit 
der Federspannrolle.

9.2.3 Kohlebürstenkontrolle

Die Kohlebürsten stellen Verschleißteile des Motors dar. 

Die Kohlebürsten müssen alle 50 Betriebsstunden ge-
prüft werden. Beträgt die Länge der Kohlebürsten we-
niger als die Markierung, sollte kurzfristig der Wechsel 
erfolgen. 

Zum Prüfen bzw. zum Wechseln der Kohlebürsten 
gehen Sie wie folgt vor:

Schritt 1: Öffnen Sie mit einem Schraubendreher die  
Motorabdeckung .

Schritt 2: Lösen Sie die Rückhaltefeder (A) und ziehen 
Sie die Kohlebürste (B) vorsichtig aus dem 
Lager. Lösen Sie den Kohlebürstendraht (C), 
entnehmen Sie die Kohlebürste und prüfen sie. 

 

Abb. 19: Kohlebürsten ersetzen

Schritt 3: Ist die Kohlebürste bis zur Markierung abge-
nutzt, ersetzen Sie die verschlissene Koh-
lebürste durch eine neue gleicher Abmes-
sungen. Prüfen Sie die Leichtgängigkeit der 
Kohlebürsten im Lager. 

Achtung: Die Kohlebürsten immer paarweise ersetzen! 

Wiederholen Sie die Schritte bei der 2. Kohlebürste. 

HINWEIS!

Wechseln Sie beschädigte oder nicht mehr durch die 
Federspannrolle spannbare Keilriemen aus. 

HINWEIS!

Lassen Sie durch Fachpersonal in regelmäßigen Ab-
ständen den Zustand der Kohlebürsten prüfen. 

Markierung

14 KGZ 305 E | Version 1.01 | D

Pflege, Wartung und Instandsetzung/Reparatur

 

Abb. 16: Abdeckung abschrauben

Schritt 3: Lösen Sie an der rechten Seite der Säge die 3 
Schrauben der Keilriemenabdeckung  mit 
dem Innensechskantschlüssel.

 

Abb. 17: Motorschrauben lösen

Schritt 4: Prüfen Sie den Keilriemen optisch auf Be-
schädigungen. Zum Nachspannen oder 
Wechseln des Keilriemens lösen Sie zunächst 
die 6 Schrauben A (Abb. 17).

 

Abb. 18: Spannschraube für Keilriemen

Schritt 5: Spannen oder lösen Sie die Keilriemenspann-
schraube A (Abb. 18). Die korrekte Spannung 
liegt vor, wenn sich der Riemen ca. 1/2“ ein-
drücken läßt. Prüfen Sie die Funktionsfähigkeit 
der Federspannrolle.

9.2.3 Kohlebürstenkontrolle

Die Kohlebürsten stellen Verschleißteile des Motors dar. 

Die Kohlebürsten müssen alle 50 Betriebsstunden ge-
prüft werden. Beträgt die Länge der Kohlebürsten we-
niger als die Markierung, sollte kurzfristig der Wechsel 
erfolgen. 

Zum Prüfen bzw. zum Wechseln der Kohlebürsten 
gehen Sie wie folgt vor:

Schritt 1: Öffnen Sie mit einem Schraubendreher die  
Motorabdeckung .

Schritt 2: Lösen Sie die Rückhaltefeder (A) und ziehen 
Sie die Kohlebürste (B) vorsichtig aus dem 
Lager. Lösen Sie den Kohlebürstendraht (C), 
entnehmen Sie die Kohlebürste und prüfen sie. 

 

Abb. 19: Kohlebürsten ersetzen

Schritt 3: Ist die Kohlebürste bis zur Markierung abge-
nutzt, ersetzen Sie die verschlissene Koh-
lebürste durch eine neue gleicher Abmes-
sungen. Prüfen Sie die Leichtgängigkeit der 
Kohlebürsten im Lager. 

Achtung: Die Kohlebürsten immer paarweise ersetzen! 

Wiederholen Sie die Schritte bei der 2. Kohlebürste. 

HINWEIS!

Wechseln Sie beschädigte oder nicht mehr durch die 
Federspannrolle spannbare Keilriemen aus. 

HINWEIS!

Lassen Sie durch Fachpersonal in regelmäßigen Ab-
ständen den Zustand der Kohlebürsten prüfen. 

Markierung

14 KGZ 305 E | Version 1.01 | D

Pflege, Wartung und Instandsetzung/Reparatur

 

Abb. 16: Abdeckung abschrauben

Schritt 3: Lösen Sie an der rechten Seite der Säge die 3 
Schrauben der Keilriemenabdeckung  mit 
dem Innensechskantschlüssel.

 

Abb. 17: Motorschrauben lösen

Schritt 4: Prüfen Sie den Keilriemen optisch auf Be-
schädigungen. Zum Nachspannen oder 
Wechseln des Keilriemens lösen Sie zunächst 
die 6 Schrauben A (Abb. 17).

 

Abb. 18: Spannschraube für Keilriemen

Schritt 5: Spannen oder lösen Sie die Keilriemenspann-
schraube A (Abb. 18). Die korrekte Spannung 
liegt vor, wenn sich der Riemen ca. 1/2“ ein-
drücken läßt. Prüfen Sie die Funktionsfähigkeit 
der Federspannrolle.

9.2.3 Kohlebürstenkontrolle

Die Kohlebürsten stellen Verschleißteile des Motors dar. 

Die Kohlebürsten müssen alle 50 Betriebsstunden ge-
prüft werden. Beträgt die Länge der Kohlebürsten we-
niger als die Markierung, sollte kurzfristig der Wechsel 
erfolgen. 

Zum Prüfen bzw. zum Wechseln der Kohlebürsten 
gehen Sie wie folgt vor:

Schritt 1: Öffnen Sie mit einem Schraubendreher die  
Motorabdeckung .

Schritt 2: Lösen Sie die Rückhaltefeder (A) und ziehen 
Sie die Kohlebürste (B) vorsichtig aus dem 
Lager. Lösen Sie den Kohlebürstendraht (C), 
entnehmen Sie die Kohlebürste und prüfen sie. 

 

Abb. 19: Kohlebürsten ersetzen

Schritt 3: Ist die Kohlebürste bis zur Markierung abge-
nutzt, ersetzen Sie die verschlissene Koh-
lebürste durch eine neue gleicher Abmes-
sungen. Prüfen Sie die Leichtgängigkeit der 
Kohlebürsten im Lager. 

Achtung: Die Kohlebürsten immer paarweise ersetzen! 

Wiederholen Sie die Schritte bei der 2. Kohlebürste. 

HINWEIS!

Wechseln Sie beschädigte oder nicht mehr durch die 
Federspannrolle spannbare Keilriemen aus. 

HINWEIS!

Lassen Sie durch Fachpersonal in regelmäßigen Ab-
ständen den Zustand der Kohlebürsten prüfen. 

Markierung

Fig. 16  Dévisser le couvercle

Fig. 17  Dévisser les vis du moteur

Fig. 18  Vis de tension de la courroie

Marque

Fig. 19  Remplacer les balais carbone

9.2.3  Contrôle des balais en carbone

ATTENTION !
Faites vérifier régulièrement l’état des balais en 
carbone par du personnel qualifié.

Les balais en carbone sont des pièces d’usure du moteur. Ils 
doivent être contrôlés toutes les 50 heures de fonctionnement de 
la machine. Si la longueur des balais n’atteint plus la marque, 
les balais doivent être remplacés au plus tôt.

Procédez comme suit pour remplacer les balais :

1.	 Ouvrez le couvercle du moteur avec un tournevis. 

2.	 Desserrez le ressort de retenue(A)et retirez avec précaution 
les balais en carbone(B)du palier. Desserrez le fil des balais 
C, enlevez les balais et vérifiez-les. 

3.	 Si un balai est usé jusqu’à la marque, remplacez-le par un 
nouveau balai de même dimensions. Vérifiez le mouvement 
souple des balais dans le palier.

Attention : Remplacez toujours les balais par paire !

Répétez les opérations à partir de l’étape 2 pour le deuxième 
balai.

Marque
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10  Résolution des pannes

Pannes Causes possibles Solutions
Le moteur ne tourne pas Pas de tension sur le réseau ou 

câble d’alimentation défectueux
Faites vérifier le branchement par 
un électricien

Le moteur tourne, mais la lame ne 
tourne pas

Courroie en V déchirée Remplacez la courroie

Le moteur ne tourne pas 
régulièrement

Balais en carbone usés Faites vérifier et remplacer les 
balais si nécessaire

Le moteur chauffe Court-circuit Débranchez la machine et faites-la 
réparer par un technicien

Surcharge du moteur Vérifiez si la lame est adaptée au 
matériau.
Vérifiez si la lame est encore assez 
affûtée.
Éteignez la machine pour une 
pause et laissez refroidir le moteur.

La vitesse de la lame est trop basse Moteur défectueux Faites vérifier le moteur par un 
technicien

Tension du réseau trop basse Faites vérifier la tension du réseau 
par un technicien

En charge, la lame de scie ne 
tourne pas souplement

Courroie en V pas assez tendue Vérifiez la tension de la courroie

La lame de scie de tourne pas 
ou se bloque quand elle est en 
charge

Courroie en V pas assez tendue Vérifiez la tension de la courroie

La scie vibre, la lame frappe La lame ne correspond pas aux 
spécifications

Vérifiez si les spécifications de la 
lame correspondent aux données 
techniques

La lame n’est pas bien fixée Serrez bien les vis de fixation
Lame de scie défectueuse Contrôlez la lame et remplacez-la 

si nécessaire
L’angle de coupe ne reste pas au 
bon réglage

La position de la scie n’est pas 
bien fixée

Vérifiez si la position de la scie 
est fixée de telle manière qu’elle 
ne puisse plus bouger pendant le 
travail.

La table tournante tourne 
difficilement

Des copeaux bloquent la table Enlevez les copeaux
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11  Élimination et recyclage d’un appareil usagé
Dans votre intérêt et celui de l’environnement, veillez à ce que tous les composants de la machine ne 
soient évacués que de la manière et par les voies prévues et autorisées.

11.1 Mise hors service
Les appareils dont vous ne souhaitez plus vous servir doivent être immédiatement mis hors service dans 
les règles de l’art pour éviter toute utilisation abusive ultérieure et pour exclure tout risque pour les 
personnes et l’environnement.
•	 Retirez de l’appareil tous les agents d’exploitation constituant un risque pour l’environnement.
•	 Le cas échéant, démontez la machine en sous-groupes et composants maniables et utilisables.
•	 Dirigez les composants de la machine et les agents d’exploitation vers les voies d’évacuation 

prévues.

11.2  Élimination des appareil électriques
Les appareils électriques contiennent une multitude de matériaux réutilisables ainsi que des composants 
nocifs pour l’environnement. 
Faites en sorte que ces composants soient évacués à l’état trié et dans les règles de l’art. 
En cas de doute, veuillez vous adresser à votre service communal d’évacuation des déchets. 
Le cas échéant, faites appel à une entreprise spécialisée dans l’évacuation et le recyclage.

11.3  Élimination des lubrifiants
Les consignes pour l’élimination des lubrifiants usagés sont mises à votre disposition par le fabricant des 
lubrifiants. Demandez-lui si nécessaire la fiche de données spécifique au produit.

12  Réclamations/garantie
1.	 Pour nos clients, qui sont les utilisateurs, les dispositions légales sont d’application. Le client doit 

nous donner la possibilité de nous convaincre du défaut, et nous apporter l’appareil à notre 
demande et à nos frais dans l’un de nos ateliers. Pour nos clients commerciaux, les dispositions 
suivantes sont valables:

2.	 Les marchandises livrées doivent être contrôlées immédiatement par le client à la réception. Les 
défauts remarqués doivent être signalés immédiatement et clairement par écrit. Les dégâts de 
transport et pièces cassées doivent être immédiatement notifiés au transporteur. Si des défauts non 
détectés malgré une inspection minutieuse sont découverts plus tard, ils doivent être signalés dès 
leur constatation. Notre client doit alors reporter toute manipulation et utilisation des marchandises. 
Le client doit nous donner la possibilité de nous convaincre du défaut, et nous apporter l’appareil 
à notre demande et à nos frais dans l’un de nos ateliers. Des plaintes tardives pour des défauts qui 
auraient pu être constatés dès la livraison sont exclues. Pour les clients commerciaux, la période de 
garantie légale de 2 ans n’est pas d’application.

3.	 La période de garantie est de 1 an après la cession du risque, sauf si mentionné différemment dans 
le contrat ou dans la loi. Si le fabricant donne une période de garantie plus longue, nous cédons 
alors nos droits au moment de l’achat par le client/acheteur. Une liste actualisée des périodes de 
garantie individuelles et des conditions de garantie du fabricant peut être demandée à tout moment 
chez nous.

4.	 Dans le cas d’une garantie, nous procédons, selon notre choix, à la réparation ou à l’échange en 
concertation avec le fabricant. Les frais nécessaires comme le transport, le déplacement, la main 
d’oeuvre et le matériel découlant du fait que les marchandises ont été transportées dans un lieu co
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différent du lieu d’exécution ne sont pas à notre charge, sauf si mentionné au préalable dans la loi. 
Si la réparation ou le remplacement échoue après deux tentatives, ou que cela exige des efforts 
disproportionnés, le client peut demander une réduction du dédommagement ou une annulation du 
contrat. Nous informons nos clients que nous n’acceptons pas la responsabilité pour des dommages 
dus à une utilisation non conforme ou abusif du produit, ou provoqués par des facteurs externes 
(températures élevées, humidité, conditions physiques ou électriques inhabituelles, fluctuations de 
tension, foudre, électricité statique ou incendie). 

5.	 Si les résultats d’une inspection dans le cadre d’une plainte indique que la plainte n’est pas justifiée, 
nous avons droit à un dédommagement pour les tests effectués sur le produit et aux remboursement 
des frais de transport.

6.	 Notre garantie ne couvre pas l’usure normale, un usage ou un stockage non conforme, une 
mauvaise installation, ni les dommages causés par la négligence, la surcharge, des consommables 
non adaptés ou autres facteurs non repris dans le contrat.

7.	 Les réparations effectuées par le donneur d’ordre/l’acheteur ou des tiers sans notre autorisation, ou 
des réparations non adaptées par un service non agréé sont exclus de la garantie pour faute.

8.	 En cas de rupture de contrat, retard, impossibilité, délit et autres raisons juridiques (à l’exception 
d’une infraction préalable), nous sommes responsables uniquement d’intention ou de négligence 
grave. En cas d’atteinte à la vie, à la santé ou au corps, en cas de violation d’obligations 
contractuelles ou de fraude, ou dans le cas d’une réclamation en vertu du § 437 paragraphe 2 
BGB, nous appliquons les dispositions légales, avec notre responsabilité limitée aux dommages 
typiques prévisibles pour une violation d’obligations contractuelles majeures. Le concept 
d’obligation contractuelle majeure est utilisé pour décrire l’objet du contrat ou interprété dans 
l’abstrait comme obligation, dont l’accomplissement signifie la bonne exécution du contrat et 
sur lequel le client peut compter. En cas de défaut, le client peut exiger une indemnisation ou la 
résiliation du contrat.

9.	 En cas de perte de données, nous ne sommes responsables que si notre client peut prouver qu’une 
sauvegarde de sécurité est faite régulièrement au moins une fois par jour. La responsabilité pour la 
perte de données est limitée à la disponibilité d’une sauvegarde de sécurité, sauf si la perte des 
données est provoquée par nous, intentionnellement ou par négligence grave. Sinon, l’obligation est 
exclue, sauf en cas de faute intentionnelle ou de négligence grave.

10.	L’étendue de notre responsabilité en vertu de la loi sur la responsabilité des produits reste 
inchangée.
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13  Pièces détachées
ATTENTION !
Risque de blessure en cas d’utilisation de pièces non adaptées ! 
L’utilisation de pièces détachées défectueuses ou inadaptées est dangereuse pour l’utilisateur et peut 
provoquer des dégâts à la machine.
•	 Utilisez uniquement des pièces détachées d’origine recommandées par le fabricant.
•	 En cas de doute, prenez contact avec votre revendeur.

13.1  Commande de pièces détachées

Les pièces détachées peuvent être commandées auprès du fabricant ou chez votre revendeur.
Lors de chaque commande, les données suivantes doivent être mentionnées: 
•	 Type de l’appareil
•	 Numéro d’article
•	 Numéro de position
•	 Année de construction
•	 Nombre de pièces
•	 Type d’envoi souhaité (poste, fret, bateau, avion, express) 
•	 Adresse de livraison

Les commandes ne mentionnant pas ces données ne peuvent pas être prises en compte. Si le type 
d’envoi n’est pas mentionné, celui-ci se fait à la convenance du fournisseur.
 
Exemple:
Vous devez commander une courroie d’entraînement pour la machine KGZ 305 E. Celles-ci est 
représentée sur le dessin des pièces détachées en position 7.

•	 Modèle de la machine : Tronçonneuse et scie à onglet KGZ 305 E
•	 Numéro d’article : 5702305
•	 Position de la pièce détachées : 7
Le numéro de commande est : 0-5702305-07

Le numéro de commande de la pièce est constitué du numéro d’article de la machine et du numéro de 
position de la pièce sur le dessin.
Vous devez ajouter un “0” devant le numéro de commande.
Vous devez ajouter un “0” devant le numéro de position s’il s’agit d’un chiffre entre 1 et 9.
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13.2  Dessin des pièces détachées KGZ 305 E

Fig. 20  Dessin des pièces détachées KGZ 305 E

KGZ 305 E | Version 1.01 | D

Ersatzteile

13.2 Ersatzteilzeichnung KGZ 305 E

Abb. 20: Ersatzteile Kapp- und Gehrungssäge KGZ 305 E
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14  Déclaration de conformité CE   
D’après la Directive Machine 2006/42/CE Annexe ll 1.A

Le fabricant/ 
distributeur:

Déclare par la présente que le produit suivant :

Groupe de produits :

Nom du produit :

Modèle :

Numéro d’article :

Numéro de série :

Année de fabrication :

Sürmer Maschinen GmbH
Dr Robert Pflege Stasse, 26
D 96103 Hallstadt

Holzstar - Machines pour le travail du bois

Tronçonneuse et scie à onglet

KGZ 305 E

5702305

______________

20________

Est conforme à toutes les prescriptions applicables de la directive citée plus haut, ainsi qu’à celles des 
directives citées ci-dessous, y compris les modifications en vigueur au moment de la déclaration.

Directives concernées : 
2006/95/CE - Directive Basse Tension
2004/108/CE - Compatibilité électromagnétique

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :

DIN EN 1870-1:2007

DIN EN 61029-1:2009

DIN EN 61029-2-1

EN ISO 12100:2010

Sécurité des machines pour le travail du bois - Scies circulaires 
Partie 1: Scies circulaire à table (avec ou sans table coulissante)

Sécurité des machines électriques motorisées transportables 
Partie 1: Exigences générales  

Sécurité des machines électriques motorisées transportables 
Partie 2-1: Exigences spécifiques pour les scies circulaires à 
table

Sécurité des machines - Principes généraux de conception - 
Évaluation du risque et mesures de réduction des risques.

Responsable de la documentation :
Département technique - Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26  D - 96103 Hallstadt		

Hallstadt, 27/07/2012

 

EG-Konformitätserklärung

LMS 400 PRO D | Version 3.01 43

Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A 

Hersteller/Inverkehrbringer: Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Starße 26
D-96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktgruppe: Metallkraft® Metallbearbeitungsmaschinen

Bezeichnung der Maschine: LMS 400 PRO DS
LMS 400 PRO DC

Maschinentyp: Leichtmetallkreissäge

Artikelnummer: 3626404
3626405

Seriennummer: ____________________

Baujahr: 20____

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie den weiteren angewandten Richtlinien (nachfolgend) – ein-
schließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen entspricht. 

Einschlägige EU-Richtlinien: 2006/95/EG Niederspannungsrichtlinie
2004/108/EG EMV-Richtlinie

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 13898:2009-09 Werkzeugmaschinen - Sicherheit - Sägemaschinen für die Kaltbearbeitung 
von Metall; Deutsche Fassung EN 13898:2003+A1:2009 

EN  60204-1 : 2007-06 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstung von Maschinen - 
Teil 1: Allgemeine Anforderungen (IEC 60204-1: 2005)

EN ISO 12100:2010 Sicherheit von Maschinen - allgemeine Gestaltungsleitsätze - 
Risikobeurteilung und Risikominderung

Dokumentationsverantwortlich: Technikabteilung, Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, den 01.06.2012

______________________
Kilian Stürmer
Geschäftsführer

15 EG-Konformitätserklärung

Kilian Stürmer, directeur
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